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Текст №1 Бытие 2:4-8
4 Вот происхождение неба и земли, при 
сотворении их, в то время, когда Господь Бог 
создал землю и небо, 
5 и всякий полевой кустарник, которого еще не 
было на земле, и всякую полевую траву, которая 
еще не росла, ибо Господь Бог не посылал дождя 
на землю, и не было человека для возделывания 
земли, 
6 но пар поднимался с земли и орошал все лице 
земли. 
7 И создал Господь Бог человека из праха земного, 
и вдунул в лице его дыхание жизни, и стал человек 
душею живою. 
8 И насадил Господь Бог рай в Едеме на востоке, 
и поместил там человека, которого создал. 

4 Such is the story of heaven and earth when they were created. When the LORD God 
made earth and heaven –
5 when no shrub of the field was yet on earth and no grasses of the field had yet 
sprouted, because the LORD God had not sent rain upon the earth and there was no man 
to till the soil,
6 but a flow would well up from the ground and water the whole surface of the earth—
7 the LORD God formed man from the dust of the earth. He blew into his nostrils the 
breath of life, and man became a living being.
8 The LORD God planted a garden in Eden, in the east, and placed there the man whom 
He had formed.

ד אֵלֶּה תוֹלְדוֹת הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ 
בְּהִבָּרְאָם  בְּיוֹם עֲשׂוֹת יְהוָה אֱלֹהִים 

אֶרֶץ וְשָׁמָיִם.
ה וְכלֹ שִׂיחַ הַשָּׂדֶה טֶרֶם יִהְיֶה 
בָאָרֶץ וְכָל-עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה טֶרֶם 

יִצְמָח  כִּי לאֹ הִמְטִיר יְהוָה אֱלֹהִים 
עַל-הָאָרֶץ וְאָדָם אַיִן לַעֲבדֹ אֶת-

הָאֲדָמָה.
ו וְאֵד יַעֲלֶה מִן-הָאָרֶץ וְהִשְׁקָה אֶת-

כָּל-פְּנֵי הָאֲדָמָה.
ז וַיִּיצֶר יְהוָה אֱלֹהִים אֶת-הָאָדָם 

עָפָר מִן-הָאֲדָמָה וַיִּפַּח בְּאַפָּיו 
נִשְׁמַת חַיִּים וַיְהִי הָאָדָם לְנֶפֶשׁ חַיָּה.
ח וַיִּטַּע יְהוָה אֱלֹהִים גַּן-בְּעֵדֶן מִקֶּדֶם 

וַיָּשֶׂם שָׁם אֶת-הָאָדָם אֲשֶׁר יָצָר.



3

ИУДАИЗМ И ФИЛОСОФСКАЯ АНТРОПОЛОГИЯ

Текст №2 Исход 32:15-20
15 И обратился и сошел Моисей с горы; в руке 
его были две скрижали откровения, на которых 
написано было с обеих сторон: и на той и на 
другой стороне написано было; 
16 скрижали были дело Божие, и письмена, 
начертанные на скрижалях, были письмена Божии.  

17 И услышал Иисус голос народа шумящего 
и сказал Моисею: военный крик в стане.  

18 Но Моисей сказал: это не крик побеждающих 
и не вопль поражаемых; я слышу голос поющих.  

19 Когда же он приблизился к стану и увидел 
тельца и пляски, тогда он воспламенился гневом 
и бросил из рук своих скрижали и разбил их под 
горою; 
20 и взял тельца, которого они сделали, и сжег его 
в огне, и стер в прах, и рассыпал по воде, и дал ее 
пить сынам Израилевым. 

15 Thereupon Moses turned and went down from the mountain bearing the two tablets 
of the Pact, tablets inscribed on both their surfaces: they were inscribed on the one side 
and on the other.
16 The tablets were God’s work, and the writing was God’s writing, incised upon the 
tablets.
17 When Joshua heard the sound of the people in its boisterousness, he said to Moses, 
“There is a cry of war in the camp.”
18 But he answered, “It is not the sound of the tune of triumph, Or the sound of the tune 
of defeat; It is the sound of song that I hear!”
19 As soon as Moses came near the camp and saw the calf and the dancing, he became 
enraged; and he hurled the tablets from his hands and shattered them at the foot of the 
mountain.
20 He took the calf that they had made and burned it; he ground it to powder and 
strewed it upon the water and so made the Israelites drink it.

טו וַיִּפֶן וַיֵּרֶד מֹשֶׁה מִן-הָהָר וּשְׁנֵי 
לֻחֹת הָעֵדֻת בְּיָדוֹ  לֻחֹת כְּתֻבִים 

מִשְּׁנֵי עֶבְרֵיהֶם מִזֶּה וּמִזֶּה הֵם 
כְּתֻבִים.

טז וְהַלֻּחֹת מַעֲשֵׂה אֱלֹהִים הֵמָּה 
וְהַמִּכְתָּב מִכְתַּב אֱלֹהִים הוּא חָרוּת 

עַל-הַלֻּחֹת.
יז וַיִּשְׁמַע יְהוֹשֻׁעַ אֶת-קוֹל הָעָם 

בְּרֵעהֹ וַיּאֹמֶר אֶל-מֹשֶׁה קוֹל 
מִלְחָמָה בַּמַּחֲנֶה.

יח וַיּאֹמֶר אֵין קוֹל עֲנוֹת גְּבוּרָה וְאֵין 
קוֹל עֲנוֹת חֲלוּשָׁה קוֹל עַנּוֹת אָנֹכִי 

שׁמֵֹעַ.
יט וַיְהִי כַּאֲשֶׁר קָרַב אֶל-הַמַּחֲנֶה 
וַיַּרְא אֶת-הָעֵגֶל וּמְחֹלֹת וַיִּחַר-אַף 

מֹשֶׁה וַיַּשְׁלֵךְ מִיָּדָו אֶת-הַלֻּחֹת 
וַיְשַׁבֵּר אֹתָם תַּחַת הָהָר.

כ וַיִּקַּח אֶת-הָעֵגֶל אֲשֶׁר עָשׂוּ 
וַיִּשְׂרףֹ בָּאֵשׁ וַיִּטְחַן עַד אֲשֶׁר-דָּק 
וַיִּזֶר עַל-פְּנֵי הַמַּיִם וַיַּשְׁקְ אֶת-בְּנֵי 

יִשְׂרָאֵל.
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Текст №3 Псалом  119 (118)
1 Блаженны непорочные в пути,  
ходящие в законе Господнем.  
2 Блаженны хранящие откровения Его, 
всем сердцем ищущие Его.  
3 Они не делают беззакония, ходят путями Его.  
4 Ты заповедал повеления Твои хранить твердо.  
5 О, если бы направлялись пути мои к соблюдению 
уставов Твоих!  
6 Тогда я не постыдился бы,  
взирая на все заповеди Твои:  
7 я славил бы Тебя в правоте сердца,  
поучаясь судам правды Твоей.  
8 Буду хранить уставы Твои; 
не оставляй меня совсем.  
9 Как юноше содержать в чистоте путь свой? – 
Хранением себя по слову Твоему.  
10 Всем сердцем моим ищу Тебя; 
не дай мне уклониться от заповедей Твоих.  
11 В сердце моем сокрыл я слово Твое,  
чтобы не грешить пред Тобою.  
12 Благословен Ты, Господи!  
научи меня уставам Твоим.  
13 Устами моими возвещал я все суды уст Твоих.  
14 На пути откровений Твоих я радуюсь,  
как во всяком богатстве.  
15 О заповедях Твоих размышляю,  
и взираю на пути Твои.  
16 Уставами Твоими утешаюсь,  
не забываю слова Твоего.  
17 Яви милость рабу Твоему, и буду жить и хранить 
слово Твое.  
18 Открой очи мои, и увижу чудеса закона Твоего.  
19 Странник я на земле; 
не скрывай от меня заповедей Твоих.  

א אַשְׁרֵי תְמִימֵי-דָרֶךְ הַהֹלְכִים 
בְּתוֹרַת יְהוָה.

ב אַשְׁרֵי נֹצְרֵי עֵדתָֹיו בְּכָל-לֵב 
יִדְרְשׁוּהוּ.

ג אַף לאֹ-פָעֲלוּ עַוְלָה בִּדְרָכָיו הָלָכוּ.
ד אַתָּה צִוִּיתָה פִקֻּדֶיךָ לִשְׁמֹר מְאדֹ.

 ה אַחֲלַי יִכּנֹוּ דְרָכָי לִשְׁמֹר חֻקֶּיךָ.

ו אָז לאֹ-אֵבוֹשׁ בְּהַבִּיטִי אֶל-כָּל-
מִצְו ֹתֶיךָ

 ז אוֹדְךָ בְּישֶֹׁר לֵבָב בְּלָמְדִי מִשְׁפְּטֵי 
צִדְקֶךָ.

ח אֶת-חֻקֶּיךָ אֶשְׁמֹר אַל-תַּעַזְבֵנִי 
עַד-מְאדֹ.

ט בַּמֶּה יְזַכֶּה-נַּעַר אֶת-אָרְחוֹ 
לִשְׁמֹר כִּדְבָרֶךָ.

י בְּכָל-לִבִּי דְרַשְׁתִּיךָ אַל-תַּשְׁגֵּנִי 
מִמִּצְו ֹתֶיךָ.

יא בְּלִבִּי צָפַנְתִּי אִמְרָתֶךָ לְמַעַן לאֹ 
אֶחֱטָא-לָךְ

יב בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָה לַמְּדֵנִי חֻקֶּיךָ.
יג בִּשְׂפָתַי סִפַּרְתִּי כּלֹ מִשְׁפְּטֵי-פִיךָ.
יד בְּדֶרֶךְ עֵדְו ֹתֶיךָ שַׂשְׂתִּי כְּעַל כָּל-

הוֹן.
טו בְּפִקּוּדֶיךָ אָשִׂיחָה וְאַבִּיטָה 

אֹרְחֹתֶיךָ.
טז בְּחֻקּתֶֹיךָ אֶשְׁתַּעֲשָׁע לאֹ אֶשְׁכַּח 

דְּבָרֶךָ. 
יז גְּמֹל עַל-עַבְדְּךָ אֶחְיֶה וְאֶשְׁמְרָה 

דְבָרֶךָ.
יח גַּל-עֵינַי וְאַבִּיטָה נִפְלָאוֹת 

מִתּוֹרָתֶךָ.
יט גֵּר אָנֹכִי בָאָרֶץ אַל-תַּסְתֵּר מִמֶּנִּי 

מִצְו ֹתֶיךָ.
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כ גָּרְסָה נַפְשִׁי לְתַאֲבָה אֶל-
מִשְׁפָּטֶיךָ בְכָל-עֵת.

כא גָּעַרְתָּ זֵדִים אֲרוּרִים הַשּׁגִֹים 
מִמִּצְו ֹתֶיךָ.

כב גַּל מֵעָלַי חֶרְפָּה וָבוּז כִּי עֵדתֶֹיךָ 
נָצָרְתִּי.

כג גַּם יָשְׁבוּ שָׂרִים בִּי נִדְבָּרוּ עַבְדְּךָ 
יָשִׂיחַ בְּחֻקֶּיךָ.

כד גַּם-עֵדתֶֹיךָ שַׁעֲשֻׁעָי אַנְשֵׁי עֲצָתִי.
כה דָּבְקָה לֶעָפָר נַפְשִׁי חַיֵּנִי 

כִּדְבָרֶךָ.
כו דְּרָכַי סִפַּרְתִּי וַתַּעֲנֵנִי לַמְּדֵנִי 

חֻקֶּיךָ.
כז דֶּרֶךְ-פִּקּוּדֶיךָ הֲבִינֵנִי וְאָשִׂיחָה 

בְּנִפְלְאוֹתֶיךָ.
כח דָּלְפָה נַפְשִׁי מִתּוּגָה קַיְּמֵנִי 

כִּדְבָרֶךָ.
כט דֶּרֶךְ-שֶׁקֶר הָסֵר מִמֶּנִּי וְתוֹרָתְךָ 

חָנֵּנִי.
ל דֶּרֶךְ-אֱמוּנָה בָחָרְתִּי מִשְׁפָּטֶיךָ 

שִׁוִּיתִי.
לא דָּבַקְתִּי בְעֵדְו ֹתֶיךָ יְהוָה אַל-

תְּבִישֵׁנִי.
לב דֶּרֶךְ-מִצְו ֹתֶיךָ אָרוּץ כִּי תַרְחִיב 

לִבִּי.
לג הוֹרֵנִי יְהוָה דֶּרֶךְ חֻקֶּיךָ וְאֶצְּרֶנָּה 

עֵקֶב.
לד הֲבִינֵנִי וְאֶצְּרָה תוֹרָתֶךָ 

וְאֶשְׁמְרֶנָּה בְכָל-לֵב.
לה הַדְרִיכֵנִי בִּנְתִיב מִצְו ֹתֶיךָ כִּי-בוֹ 

חָפָצְתִּי.
לו הַט-לִבִּי אֶל-עֵדְו ֹתֶיךָ וְאַל אֶל-

בָּצַע.
לז הַעֲבֵר עֵינַי מֵרְאוֹת שָׁוְא בִּדְרָכֶךָ 

חַיֵּנִי.

20 Истомилась душа моя желанием судов Твоих 
во всякое время.  
21 Ты укротил гордых, проклятых,  
уклоняющихся от заповедей Твоих.  
22 Сними с меня поношение и посрамление, 
ибо я храню откровения Твои.  
23 Князья сидят и сговариваются против меня, 
а раб Твой размышляет об уставах Твоих.  
24 Откровения Твои – утешение мое, – советники мои.  
25 Душа моя повержена в прах; 
оживи меня по слову Твоему.  
26 Объявил я пути мои, и Ты услышал меня; 
научи меня уставам Твоим.  
27 Дай мне уразуметь путь повелений Твоих, 
и буду размышлять о чудесах Твоих.  
28 Душа моя истаевает от скорби:  
укрепи меня по слову Твоему.  
29 Удали от меня путь лжи,  
и закон Твой даруй мне.  
30 Я избрал путь истины, поставил пред собою 
суды Твои.  
31 Я прилепился к откровениям Твоим, Господи;  
не постыди меня.  
32 Потеку путем заповедей Твоих, когда 
Ты расширишь сердце мое.  
33 Укажи мне, Господи, путь уставов Твоих,  
и я буду держаться его до конца.  
34 Вразуми меня, и буду соблюдать закон Твой 
и хранить его всем сердцем.  
35 Поставь меня на стезю заповедей Твоих,  
ибо я возжелал ее.  
36 Приклони сердце мое к откровениям Твоим, 
а не к корысти.  
37 Отврати очи мои, чтобы не видеть суеты; 
животвори меня на пути Твоем.  
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38 Утверди слово Твое рабу Твоему,  
ради благоговения пред Тобою.  
39 Отврати поношение мое, которого я страшусь, 
ибо суды Твои благи.  
40 Вот, я возжелал повелений Твоих; 
животвори меня правдою Твоею.  
41 Да придут ко мне милости Твои, Господи, 
спасение Твое по слову Твоему, –  
42 и я дам ответ поносящему меня,  
ибо уповаю на слово Твое.  
43 Не отнимай совсем от уст моих слова истины, 
ибо я уповаю на суды Твои  
44 и буду хранить закон Твой всегда,  
во веки и веки;  
45 буду ходить свободно,  
ибо я взыскал повелений Твоих;  
46 буду говорить об откровениях Твоих пред 
царями и не постыжусь;  
47 буду утешаться заповедями Твоими, которые 
возлюбил;  
48 руки мои буду простирать к заповедям Твоим, 
которые возлюбил, и размышлять об уставах Твоих.  
49 Вспомни слово Твое к рабу Твоему, на которое 
Ты повелел мне уповать:  
50 это – утешение в бедствии моем,  
что слово Твое оживляет меня.  
51 Гордые крайне ругались надо мною,  
но я не уклонился от закона Твоего.  
52 Вспоминал суды Твои, Господи,  
от века, и утешался.  
53 Ужас овладевает мною при виде нечестивых, 
оставляющих закон Твой.  
54 Уставы Твои были песнями моими  
на месте странствований моих.  
55 Ночью вспоминал я имя Твое, Господи,  
и хранил закон Твой.  

לח הָקֵם לְעַבְדְּךָ אִמְרָתֶךָ אֲשֶׁר 
לְיִרְאָתֶךָ.

לט הַעֲבֵר חֶרְפָּתִי אֲשֶׁר יָגֹרְתִּי כִּי 
מִשְׁפָּטֶיךָ טוֹבִים.

מ הִנֵּה תָּאַבְתִּי לְפִקֻּדֶיךָ בְּצִדְקָתְךָ 
חַיֵּנִי.

מא וִיבאֹֻנִי חֲסָדֶךָ יְהוָה תְּשׁוּעָתְךָ 
כְּאִמְרָתֶךָ.

מב וְאֶעֱנֶה חֹרְפִי דָבָר כִּי-בָטַחְתִּי 
בִּדְבָרֶךָ.

מג וְאַל-תַּצֵּל מִפִּי דְבַר-אֱמֶת עַד-
מְאדֹ כִּי לְמִשְׁפָּטֶךָ יִחָלְתִּי.

מד וְאֶשְׁמְרָה תוֹרָתְךָ תָמִיד לְעוֹלָם 
וָעֶד.

מה וְאֶתְהַלְּכָה בָרְחָבָה כִּי פִקֻּדֶיךָ 
דָרָשְׁתִּי.

מו וַאֲדַבְּרָה בְעֵדתֶֹיךָ נֶגֶד מְלָכִים 
וְלאֹ אֵבוֹשׁ.

מז וְאֶשְׁתַּעֲשַׁע בְּמִצְו ֹתֶיךָ אֲשֶׁר 
אָהָבְתִּי.

מח וְאֶשָּׂא-כַפַּי אֶל-מִצְו ֹתֶיךָ אֲשֶׁר 
אָהָבְתִּי וְאָשִׂיחָה בְחֻקֶּיךָ.

מט זְכרֹ-דָּבָר לְעַבְדֶּךָ עַל אֲשֶׁר 
יִחַלְתָּנִי.

נ זאֹת נֶחָמָתִי בְעָנְיִי כִּי אִמְרָתְךָ 
חִיָּתְנִי.

נא זֵדִים הֱלִיצֻנִי עַד-מְאדֹ מִתּוֹרָתְךָ 
לאֹ נָטִיתִי.

נב זָכַרְתִּי מִשְׁפָּטֶיךָ מֵעוֹלָם יְהוָה 
וָאֶתְנֶחָם.

נג זַלְעָפָה אֲחָזַתְנִי מֵרְשָׁעִים עזְֹבֵי 
תּוֹרָתֶךָ.

נד זְמִרוֹת הָיוּ-לִי חֻקֶּיךָ בְּבֵית 
מְגוּרָי.

נה זָכַרְתִּי בַלַּיְלָה שִׁמְךָ יְהוָה 
וָאֶשְׁמְרָה תּוֹרָתֶךָ.
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נו זאֹת הָיְתָה-לִּי כִּי פִקֻּדֶיךָ נָצָרְתִּי.
נז חֶלְקִי יְהוָה אָמַרְתִּי לִשְׁמֹר 

דְּבָרֶיךָ.
נח חִלִּיתִי פָנֶיךָ בְכָל-לֵב חָנֵּנִי 

כְּאִמְרָתֶךָ.
נט חִשַּׁבְתִּי דְרָכָי וָאָשִׁיבָה רַגְלַי 

אֶל-עֵדתֶֹיךָ.
ס חַשְׁתִּי וְלאֹ הִתְמַהְמָהְתִּי לִשְׁמֹר 

מִצְו ֹתֶיךָ.
סא חֶבְלֵי רְשָׁעִים עִוְּדֻנִי תּוֹרָתְךָ לאֹ 

שָׁכָחְתִּי.
סב חֲצוֹת-לַיְלָה אָקוּם לְהוֹדוֹת לָךְ 

עַל מִשְׁפְּטֵי צִדְקֶךָ.
סג חָבֵר אָנִי לְכָל-אֲשֶׁר יְרֵאוּךָ 

וּלְשׁמְֹרֵי פִּקּוּדֶיךָ.
סד חַסְדְּךָ יְהוָה מָלְאָה הָאָרֶץ 

חֻקֶּיךָ לַמְּדֵנִי.
סה טוֹב עָשִׂיתָ עִם-עַבְדְּךָ יְהוָה 

כִּדְבָרֶךָ.
סו טוּב טַעַם וָדַעַת לַמְּדֵנִי כִּי 

בְמִצְו ֹתֶיךָ הֶאֱמָנְתִּי.
סז טֶרֶם אֶעֱנֶה אֲנִי שׁגֵֹג וְעַתָּה 

אִמְרָתְךָ שָׁמָרְתִּי.
 סח טוֹב-אַתָּה וּמֵטִיב לַמְּדֵנִי חֻקֶּיךָ.

סט טָפְלוּ עָלַי שֶׁקֶר זֵדִים אֲנִי בְּכָל-
לֵב אֶצּרֹ פִּקּוּדֶיךָ.

ע טָפַשׁ כַּחֵלֶב לִבָּם אֲנִי תּוֹרָתְךָ 
שִׁעֲשָׁעְתִּי.

עא טוֹב-לִי כִי-עֻנֵּיתִי לְמַעַן אֶלְמַד 
חֻקֶּיךָ.

עב טוֹב-לִי תוֹרַת-פִּיךָ מֵאַלְפֵי זָהָב 
וָכָסֶף.

עג יָדֶיךָ עָשׂוּנִי וַיְכוֹנְנוּנִי הֲבִינֵנִי 
וְאֶלְמְדָה מִצְו ֹתֶיךָ.

56 Он стал моим, ибо повеления Твои храню.  
57 Удел мой, Господи, сказал я,  
соблюдать слова Твои.  
58 Молился я Тебе всем сердцем: помилуй меня 
по слову Твоему.  
59 Размышлял о путях моих и обращал стопы 
мои к откровениям Твоим.  
60 Спешил и не медлил соблюдать заповеди Твои.  
 
61 Сети нечестивых окружили меня,  
но я не забывал закона Твоего.  
62 В полночь вставал славословить Тебя 
за праведные суды Твои.  
63 Общник я всем боящимся Тебя  
и хранящим повеления Твои.  
64 Милости Твоей, Господи, полна земля; 
научи меня уставам Твоим.  
65 Благо сотворил Ты рабу Твоему, Господи, 
по слову Твоему.  
66 Доброму разумению и ведению научи меня, 
ибо заповедям Твоим я верую.  
67 Прежде страдания моего я заблуждался;  
а ныне слово Твое храню.  
68 Благ и благодетелен Ты, –  
научи меня уставам Твоим.  
69 Гордые сплетают на меня ложь; 
я же всем сердцем буду хранить повеления Твои.  
70 Ожирело сердце их, как тук; 
я же законом Твоим утешаюсь.  
71 Благо мне, что я пострадал, дабы научиться 
уставам Твоим.  
72 Закон уст Твоих для меня лучше тысяч золота 
и серебра.  
73 Руки Твои сотворили меня и устроили меня; 
вразуми меня, и научусь заповедям Твоим.  
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עד יְרֵאֶיךָ יִרְאוּנִי וְיִשְׂמָחוּ כִּי 
לִדְבָרְךָ יִחָלְתִּי.

עה יָדַעְתִּי יְהוָה כִּי-צֶדֶק מִשְׁפָּטֶיךָ 
וֶאֱמוּנָה עִנִּיתָנִי.

עו יְהִי-נָא חַסְדְּךָ לְנַחֲמֵנִי כְּאִמְרָתְךָ 
לְעַבְדֶּךָ.

עז יְבאֹוּנִי רַחֲמֶיךָ וְאֶחְיֶה כִּי-תוֹרָתְךָ 
שַׁעֲשֻׁעָי.

עח יֵבשֹׁוּ זֵדִים כִּי-שֶׁקֶר עִוְּתוּנִי אֲנִי 
אָשִׂיחַ בְּפִקּוּדֶיךָ.

עט יָשׁוּבוּ לִי יְרֵאֶיךָ וידעו )וְידְֹעֵי( 
עֵדתֶֹיךָ.

פ יְהִי-לִבִּי תָמִים בְּחֻקֶּיךָ לְמַעַן לאֹ 
אֵבוֹשׁ.

פא כָּלְתָה לִתְשׁוּעָתְךָ נַפְשִׁי לִדְבָרְךָ 
יִחָלְתִּי.

פב כָּלוּ עֵינַי לְאִמְרָתֶךָ לֵאמֹר מָתַי 
תְּנַחֲמֵנִי.

פג כִּי-הָיִיתִי כְּנאֹד בְּקִיטוֹר חֻקֶּיךָ 
לאֹ שָׁכָחְתִּי.

פד כַּמָּה יְמֵי-עַבְדֶּךָ מָתַי תַּעֲשֶׂה 
בְרדְֹפַי מִשְׁפָּט.

פה כָּרוּ-לִי זֵדִים שִׁיחוֹת אֲשֶׁר לאֹ 
כְתוֹרָתֶךָ.

פו כָּל-מִצְו ֹתֶיךָ אֱמוּנָה שֶׁקֶר רְדָפוּנִי 
עָזְרֵנִי.

פז כִּמְעַט כִּלּוּנִי בָאָרֶץ וַאֲנִי לאֹ-
עָזַבְתִּי פִקֻּדֶיךָ.

פח כְּחַסְדְּךָ חַיֵּנִי וְאֶשְׁמְרָה עֵדוּת 
פִּיךָ.

פט לְעוֹלָם יְהוָה דְּבָרְךָ נִצָּב 
בַּשָּׁמָיִם.

צ לְדרֹ וָדרֹ אֱמוּנָתֶךָ כּוֹנַנְתָּ אֶרֶץ 
וַתַּעֲמדֹ.

צא לְמִשְׁפָּטֶיךָ עָמְדוּ הַיּוֹם כִּי הַכּלֹ 
עֲבָדֶיךָ.

74 Боящиеся Тебя увидят меня – и возрадуются,  
что я уповаю на слово Твое.  
75 Знаю, Господи, что суды Твои праведны  
и по справедливости Ты наказал меня.  
76 Да будет же милость Твоя утешением моим, 
по слову Твоему к рабу Твоему.  
77 Да придет ко мне милосердие Твое,  
и я буду жить; ибо закон Твой – утешение мое.  
78 Да будут постыжены гордые, ибо безвинно 
угнетают меня; я размышляю о повелениях Твоих.  
79 Да обратятся ко мне боящиеся Тебя и знающие 
откровения Твои.  
80 Да будет сердце мое непорочно в уставах Твоих, 
чтобы я не посрамился.  
81 Истаевает душа моя о спасении Твоем; 
уповаю на слово Твое.  
82 Истаевают очи мои о слове Твоем; 
я говорю: когда Ты утешишь меня?  
83 Я стал, как мех в дыму,  
но уставов Твоих не забыл.  
84 Сколько дней раба Твоего? Когда произведешь 
суд над гонителями моими?  
85 Яму вырыли мне гордые, вопреки закону 
Твоему.  
86 Все заповеди Твои – истина; 
несправедливо преследуют меня: помоги мне;  
87 едва не погубили меня на земле,  
но я не оставил повелений Твоих.  
88 По милости Твоей оживляй меня,  
и буду хранить откровения уст Твоих.  
89 На веки, Господи, слово Твое утверждено 
на небесах;  
90 истина Твоя в род и род.  
Ты поставил землю, и она стоит.  
91 По определениям Твоим все стоит доныне,  
ибо все служит Тебе.  
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צב לוּלֵי תוֹרָתְךָ שַׁעֲשֻׁעָי אָז אָבַדְתִּי 
בְעָנְיִי.

צג לְעוֹלָם לאֹ-אֶשְׁכַּח פִּקּוּדֶיךָ כִּי 
בָם חִיִּיתָנִי.

צד לְךָ-אֲנִי הוֹשִׁיעֵנִי כִּי פִקּוּדֶיךָ 
דָרָשְׁתִּי.

צה לִי קִוּוּ רְשָׁעִים לְאַבְּדֵנִי עֵדתֶֹיךָ 
אֶתְבּוֹנָן.

צו לְכָל-תִּכְלָה רָאִיתִי קֵץ רְחָבָה 
מִצְוָתְךָ מְאדֹ.

צז מָה-אָהַבְתִּי תוֹרָתֶךָ כָּל-הַיּוֹם 
הִיא שִׂיחָתִי.

צח מֵאיְֹבַי תְּחַכְּמֵנִי מִצְו ֹתֶךָ כִּי 
לְעוֹלָם הִיא-לִי.

צט מִכָּל-מְלַמְּדַי הִשְׂכַּלְתִּי כִּי 
עֵדְו ֹתֶיךָ שִׂיחָה לִי.

ק מִזְּקֵנִים אֶתְבּוֹנָן כִּי פִקּוּדֶיךָ 
נָצָרְתִּי.

קא מִכָּל-אֹרַח רָע כָּלִאתִי רַגְלָי 
לְמַעַן אֶשְׁמֹר דְּבָרֶךָ.

קב מִמִּשְׁפָּטֶיךָ לאֹ-סָרְתִּי כִּי-אַתָּה 
הוֹרֵתָנִי.

קג מַה-נִּמְלְצוּ לְחִכִּי אִמְרָתֶךָ 
מִדְּבַשׁ לְפִי.

קד מִפִּקּוּדֶיךָ אֶתְבּוֹנָן עַל כֵּן 
שָׂנֵאתִי כָּל-אֹרַח שָׁקֶר.

 קה נֵר-לְרַגְלִי דְבָרֶךָ וְאוֹר לִנְתִיבָתִי.

קו נִשְׁבַּעְתִּי וָאֲקַיֵּמָה לִשְׁמֹר 
מִשְׁפְּטֵי צִדְקֶךָ.

קז נַעֲנֵיתִי עַד-מְאדֹ יְהוָה חַיֵּנִי 
כִדְבָרֶךָ.

קח נִדְבוֹת פִּי רְצֵה-נָא יְהוָה 
וּמִשְׁפָּטֶיךָ לַמְּדֵנִי.

קט נַפְשִׁי בְכַפִּי תָמִיד וְתוֹרָתְךָ לאֹ 
שָׁכָחְתִּי.

92 Если бы не закон Твой был утешением моим, 
погиб бы я в бедствии моем.  
93 Вовек не забуду повелений Твоих,  
ибо ими Ты оживляешь меня.  
94 Твой я, спаси меня; 
ибо я взыскал повелений Твоих.  
95 Нечестивые подстерегают меня, чтобы погубить; 
а я углубляюсь в откровения Твои.  
96 Я видел предел всякого совершенства,  
но Твоя заповедь безмерно обширна.  
97 Как люблю я закон Твой!  
весь день размышляю о нем.  
98 Заповедью Твоею Ты соделал меня мудрее 
врагов моих, ибо она всегда со мною.  
99 Я стал разумнее всех учителей моих, ибо 
размышляю об откровениях Твоих.  
100 Я сведущ более старцев, ибо повеления 
Твои храню.  
101 От всякого злого пути удерживаю ноги мои, 
чтобы хранить слово Твое;  
102 от судов Твоих не уклоняюсь,  
ибо Ты научаешь меня.  
103 Как сладки гортани моей слова Твои! 
лучше меда устам моим.  
104 Повелениями Твоими я вразумлен; 
потому ненавижу всякий путь лжи.  
105 Слово Твое – светильник ноге моей  
и свет стезе моей.  
106 Я клялся хранить праведные суды Твои, 
и исполню.  
107 Сильно угнетен я, Господи; 
оживи меня по слову Твоему.  
108 Благоволи же, Господи, принять добровольную 
жертву уст моих, и судам Твоим научи меня.  
109 Душа моя непрестанно в руке моей,  
но закона Твоего не забываю.  
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110 Нечестивые поставили для меня сеть,  
но я не уклонился от повелений Твоих. 
111 Откровения Твои я принял, как наследие 
на веки, ибо они веселие сердца моего.  
112 Я приклонил сердце мое к исполнению уставов 
Твоих навек, до конца.  
113 Вымыслы человеческие ненавижу,  
а закон Твой люблю.  
114 Ты покров мой и щит мой; 
на слово Твое уповаю.  
115 Удалитесь от меня, беззаконные,  
и буду хранить заповеди Бога моего.  
116 Укрепи меня по слову Твоему, и буду жить; 
не посрами меня в надежде моей;  
117 поддержи меня, и спасусь; 
и в уставы Твои буду вникать непрестанно.  
118 Всех, отступающих от уставов Твоих,  
Ты низлагаешь, ибо ухищрения их – ложь.  
119 Как изгарь, отметаешь Ты всех нечестивых 
земли; потому я возлюбил откровения Твои.  
120 Трепещет от страха Твоего плоть моя,  
и судов Твоих я боюсь.  
121 Я совершал суд и правду; 
не предай меня гонителям моим.  
122 Заступи раба Твоего ко благу его,  
чтобы не угнетали меня гордые.  
123 Истаевают очи мои, ожидая спасения Твоего 
и слова правды Твоей.  
124 Сотвори с рабом Твоим по милости Твоей, 
и уставам Твоим научи меня.  
125 Я раб Твой: вразуми меня,  
и познаю откровения Твои.  
126 Время Господу действовать:  
закон Твой разорили.  
127 А я люблю заповеди Твои более золота, 
и золота чистого.  

קי נָתְנוּ רְשָׁעִים פַּח לִי וּמִפִּקּוּדֶיךָ 
לאֹ תָעִיתִי.

קיא נָחַלְתִּי עֵדְו ֹתֶיךָ לְעוֹלָם כִּי-
שְׂשׂוֹן לִבִּי הֵמָּה.

קיב נָטִיתִי לִבִּי לַעֲשׂוֹת חֻקֶּיךָ 
לְעוֹלָם עֵקֶב.

קיג סֵעֲפִים שָׂנֵאתִי וְתוֹרָתְךָ 
אָהָבְתִּי.

קיד סִתְרִי וּמָגִנִּי אָתָּה לִדְבָרְךָ 
יִחָלְתִּי.

קטו סוּרוּ-מִמֶּנִּי מְרֵעִים וְאֶצְּרָה 
מִצְו ֹת אֱלֹהָי.

קטז סָמְכֵנִי כְאִמְרָתְךָ וְאֶחְיֶה וְאַל-
תְּבִישֵׁנִי מִשִּׂבְרִי.

קיז סְעָדֵנִי וְאִוָּשֵׁעָה וְאֶשְׁעָה בְחֻקֶּיךָ 
תָמִיד.

קיח סָלִיתָ כָּל-שׁוֹגִים מֵחֻקֶּיךָ כִּי-
שֶׁקֶר תַּרְמִיתָם.

קיט סִגִים הִשְׁבַּתָּ כָל-רִשְׁעֵי-אָרֶץ 
לָכֵן אָהַבְתִּי עֵדתֶֹיךָ.

קכ סָמַר מִפַּחְדְּךָ בְשָׂרִי 
וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ יָרֵאתִי.

קכא עָשִׂיתִי מִשְׁפָּט וָצֶדֶק בַּל-
תַּנִּיחֵנִי לְעשְֹׁקָי.

קכב עֲרבֹ עַבְדְּךָ לְטוֹב אַל-יַעַשְׁקֻנִי 
זֵדִים.

קכג עֵינַי כָּלוּ לִישׁוּעָתֶךָ וּלְאִמְרַת 
צִדְקֶךָ.

קכד עֲשֵׂה עִם-עַבְדְּךָ כְחַסְדֶּךָ 
וְחֻקֶּיךָ לַמְּדֵנִי.

קכה עַבְדְּךָ-אָנִי הֲבִינֵנִי וְאֵדְעָה 
עֵדתֶֹיךָ.

קכו עֵת לַעֲשׂוֹת לַיהוָה הֵפֵרוּ 
תּוֹרָתֶךָ.

קכז עַל-כֵּן אָהַבְתִּי מִצְו ֹתֶיךָ מִזָּהָב 
וּמִפָּז.
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128 Все повеления Твои – все признаю 
справедливыми; всякий путь лжи ненавижу.  
129 Дивны откровения Твои; 
потому хранит их душа моя.  
130 Откровение слов Твоих просвещает, 
вразумляет простых.  
131 Открываю уста мои и вздыхаю,  
ибо заповедей Твоих жажду.  
132 Призри на меня и помилуй меня, 
как поступаешь с любящими имя Твое.  
133 Утверди стопы мои в слове Твоем и не дай 
овладеть мною никакому беззаконию;  
134 избавь меня от угнетения человеческого, 
и буду хранить повеления Твои;  
135 осияй раба Твоего светом лица Твоего  
и научи меня уставам Твоим.  
136 Из глаз моих текут потоки вод от того,  
что не хранят закона Твоего.  
137 Праведен Ты, Господи,  
и справедливы суды Твои.  
138 Откровения Твои, которые Ты заповедал, – 
правда и совершенная истина.  
139 Ревность моя снедает меня,  
потому что мои враги забыли слова Твои.  
140 Слово Твое весьма чисто,  
и раб Твой возлюбил его.  
141 Мал я и презрен, но повелений Твоих 
не забываю.  
142 Правда Твоя – правда вечная,  
и закон Твой – истина.  
143 Скорбь и горесть постигли меня;  
заповеди Твои – утешение мое.  
144 Правда откровений Твоих вечна:  
вразуми меня, и буду жить.  
145 Взываю всем сердцем моим: услышь меня, 
Господи, – и сохраню уставы Твои. 

קכח עַל-כֵּן כָּל-פִּקּוּדֵי כלֹ יִשָּׁרְתִּי 
כָּל-אֹרַח שֶׁקֶר שָׂנֵאתִי.

קכט פְּלָאוֹת עֵדְו ֹתֶיךָ עַל-כֵּן 
נְצָרָתַם נַפְשִׁי.

 קל פֵּתַח דְּבָרֶיךָ יָאִיר מֵבִין פְּתָיִים.

קלא פִּי-פָעַרְתִּי וָאֶשְׁאָפָה כִּי 
לְמִצְו ֹתֶיךָ יָאָבְתִּי.

קלב פְּנֵה-אֵלַי וְחָנֵּנִי כְּמִשְׁפָּט 
לְאֹהֲבֵי שְׁמֶךָ.

קלג פְּעָמַי הָכֵן בְּאִמְרָתֶךָ וְאַל-
תַּשְׁלֶט-בִּי כָל-אָוֶן.

קלד פְּדֵנִי מֵעשֶֹׁק אָדָם וְאֶשְׁמְרָה 
פִּקּוּדֶיךָ.

קלה פָּנֶיךָ הָאֵר בְּעַבְדֶּךָ וְלַמְּדֵנִי 
אֶת-חֻקֶּיךָ.

קלו פַּלְגֵי-מַיִם יָרְדוּ עֵינָי עַל לאֹ-
שָׁמְרוּ תוֹרָתֶךָ.

קלז צַדִּיק אַתָּה יְהוָה וְיָשָׁר 
מִשְׁפָּטֶיךָ.

קלח צִוִּיתָ צֶדֶק עֵדתֶֹיךָ וֶאֱמוּנָה 
מְאדֹ.

קלט צִמְּתַתְנִי קִנְאָתִי כִּי-שָׁכְחוּ 
דְבָרֶיךָ צָרָי.

קמ צְרוּפָה אִמְרָתְךָ מְאדֹ וְעַבְדְּךָ 
אֲהֵבָהּ.

קמא צָעִיר אָנֹכִי וְנִבְזֶה פִּקֻּדֶיךָ לאֹ 
שָׁכָחְתִּי.

קמב צִדְקָתְךָ צֶדֶק לְעוֹלָם וְתוֹרָתְךָ 
אֱמֶת.

קמג צַר-וּמָצוֹק מְצָאוּנִי מִצְו ֹתֶיךָ 
שַׁעֲשֻׁעָי.

קמד צֶדֶק עֵדְו ֹתֶיךָ לְעוֹלָם הֲבִינֵנִי 
וְאֶחְיֶה.

קמה קָרָאתִי בְכָל-לֵב עֲנֵנִי יְהוָה 
חֻקֶּיךָ אֶצּרָֹה.
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146 Призываю Тебя: спаси меня, и буду хранить 
откровения Твои.  
147 Предваряю рассвет и взываю; 
на слово Твое уповаю.  
148 Очи мои предваряют утреннюю стражу, чтобы 
мне углубляться в слово Твое.  
149 Услышь голос мой по милости Твоей, Господи; 
по суду Твоему оживи меня.  
150 Приблизились замышляющие лукавство; 
далеки они от закона Твоего.  
151 Близок Ты, Господи, и все заповеди Твои – 
истина.  
152 Издавна узнал я об откровениях Твоих,  
что Ты утвердил их на веки.  
153 Воззри на бедствие мое и избавь меня,  
ибо я не забываю закона Твоего.  
154 Вступись в дело мое и защити меня;  
по слову Твоему оживи меня.  
155 Далеко от нечестивых спасение,  
ибо они уставов Твоих не ищут.  
156 Много щедрот Твоих, Господи; 
по суду Твоему оживи меня.  
157 Много у меня гонителей и врагов,  
но от откровений Твоих я не удаляюсь.  
158 Вижу отступников, и сокрушаюсь,  
ибо они не хранят слова Твоего.  
159 Зри, как я люблю повеления Твои; 
по милости Твоей, Господи, оживи меня.  
160 Основание слова Твоего истинно,  
и вечен всякий суд правды Твоей.  
161 Князья гонят меня безвинно,  
но сердце мое боится слова Твоего.  
162 Радуюсь я слову Твоему,  
как получивший великую прибыль.  
163 Ненавижу ложь и гнушаюсь ею; 
закон же Твой люблю.  

קמו קְרָאתִיךָ הוֹשִׁיעֵנִי וְאֶשְׁמְרָה 
עֵדתֶֹיךָ.

קמז קִדַּמְתִּי בַנֶּשֶׁף וָאֲשַׁוֵּעָה 
לדבריך )לִדְבָרְךָ( יִחָלְתִּי.

קמח קִדְּמוּ עֵינַי אַשְׁמֻרוֹת לָשִׂיחַ 
בְּאִמְרָתֶךָ.

קמט קוֹלִי שִׁמְעָה כְחַסְדֶּךָ יְהוָה 
כְּמִשְׁפָּטֶךָ חַיֵּנִי.

קנ קָרְבוּ רדְֹפֵי זִמָּה מִתּוֹרָתְךָ 
רָחָקוּ.

קנא קָרוֹב אַתָּה יְהוָה וְכָל-מִצְו ֹתֶיךָ 
אֱמֶת.

קנב קֶדֶם יָדַעְתִּי מֵעֵדתֶֹיךָ כִּי 
לְעוֹלָם יְסַדְתָּם.

קנג רְאֵה-עָנְיִי וְחַלְּצֵנִי כִּי-תוֹרָתְךָ 
לאֹ שָׁכָחְתִּי.

קנד רִיבָה רִיבִי וּגְאָלֵנִי לְאִמְרָתְךָ 
חַיֵּנִי.

קנה רָחוֹק מֵרְשָׁעִים יְשׁוּעָה כִּי 
חֻקֶּיךָ לאֹ דָרָשׁוּ.

קנו רַחֲמֶיךָ רַבִּים יְהוָה כְּמִשְׁפָּטֶיךָ 
חַיֵּנִי.

קנז רַבִּים רדְֹפַי וְצָרָי מֵעֵדְו ֹתֶיךָ לאֹ 
נָטִיתִי.

קנח רָאִיתִי בגְֹדִים וָאֶתְקוֹטָטָה 
אֲשֶׁר אִמְרָתְךָ לאֹ שָׁמָרוּ.

קנט רְאֵה כִּי-פִקּוּדֶיךָ אָהָבְתִּי יְהוָה 
כְּחַסְדְּךָ חַיֵּנִי.

קס ראֹשׁ-דְּבָרְךָ אֱמֶת וּלְעוֹלָם כָּל-
מִשְׁפַּט צִדְקֶךָ.

קסא שָׂרִים רְדָפוּנִי חִנָּם ומדבריך 
)וּמִדְּבָרְךָ( פָּחַד לִבִּי.

קסב שָׂשׂ אָנֹכִי עַל-אִמְרָתֶךָ 
כְּמוֹצֵא שָׁלָל רָב.

קסג שֶׁקֶר שָׂנֵאתִי וַאֲתַעֵבָה 
תּוֹרָתְךָ אָהָבְתִּי.
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164 Семикратно в день прославляю Тебя за суды 
правды Твоей.  
165 Велик мир у любящих закон Твой,  
и нет им преткновения.  
166 Уповаю на спасение Твое, Господи,  
и заповеди Твои исполняю.  
167 Душа моя хранит откровения Твои,  
и я люблю их крепко.  
168 Храню повеления Твои и откровения Твои,  
ибо все пути мои пред Тобою.  
169 Да приблизится вопль мой пред лице Твое, 
Господи; по слову Твоему вразуми меня.  
170 Да придет моление мое пред лице Твое; 
по слову Твоему избавь меня.  
171 Уста мои произнесут хвалу,  
когда Ты научишь меня уставам Твоим.  
172 Язык мой возгласит слово Твое,  
ибо все заповеди Твои праведны.  
173 Да будет рука Твоя в помощь мне,  
ибо я повеления Твои избрал.  
174 Жажду спасения Твоего, Господи,  
и закон Твой – утешение мое.  
175 Да живет душа моя и славит Тебя,  
и суды Твои да помогут мне.  
176 Я заблудился, как овца потерянная: взыщи 
раба Твоего, ибо я заповедей Твоих не забыл. 

1 Happy are those whose way is blameless, who follow the teaching of the LORD.
2 Happy are those who observe His decrees, who turn to Him wholeheartedly.
3 They have done no wrong, but have followed His ways.
4 You have commanded that Your precepts be kept diligently.
5 Would that my ways were firm in keeping Your laws;
6 then I would not be ashamed when I regard all Your commandments.
7 I will praise You with a sincere heart as I learn Your just rules.
8 I will keep Your laws; do not utterly forsake me.

קסד שֶׁבַע בַּיּוֹם הִלַּלְתִּיךָ עַל 
מִשְׁפְּטֵי צִדְקֶךָ.

קסה שָׁלוֹם רָב לְאֹהֲבֵי תוֹרָתֶךָ 
וְאֵין-לָמוֹ מִכְשׁוֹל.

קסו שִׂבַּרְתִּי לִישׁוּעָתְךָ יְהוָה 
וּמִצְו ֹתֶיךָ עָשִׂיתִי.

קסז שָׁמְרָה נַפְשִׁי עֵדתֶֹיךָ וָאֹהֲבֵם 
מְאדֹ.

קסח שָׁמַרְתִּי פִקּוּדֶיךָ וְעֵדתֶֹיךָ כִּי 
כָל-דְּרָכַי נֶגְדֶּךָ.

קסט תִּקְרַב רִנָּתִי לְפָנֶיךָ יְהוָה 
כִּדְבָרְךָ הֲבִינֵנִי.

קע תָּבוֹא תְּחִנָּתִי לְפָנֶיךָ כְּאִמְרָתְךָ 
הַצִּילֵנִי.

קעא תַּבַּעְנָה שְׂפָתַי תְּהִלָּה כִּי 
תְלַמְּדֵנִי חֻקֶּיךָ.

קעב תַּעַן לְשׁוֹנִי אִמְרָתֶךָ כִּי כָל-
מִצְו ֹתֶיךָ צֶּדֶק.

קעג תְּהִי-יָדְךָ לְעָזְרֵנִי כִּי פִקּוּדֶיךָ 
בָחָרְתִּי.

קעד תָּאַבְתִּי לִישׁוּעָתְךָ יְהוָה 
וְתוֹרָתְךָ שַׁעֲשֻׁעָי.

קעה תְּחִי-נַפְשִׁי וּתְהַלְלֶךָּ וּמִשְׁפָּטֶךָ 
יַעְזְרֻנִי.

קעו תָּעִיתִי כְּשֶׂה אֹבֵד בַּקֵּשׁ 
עַבְדֶּךָכִּי מִצְו ֹתֶיךָ לאֹ שָׁכָחְתִּי.
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9 How can a young man keep his way pure?— by holding to Your word.
10 I have turned to You with all my heart; do not let me stray from Your commandments.
11 In my heart I treasure Your promise; therefore I do not sin against You.
12 Blessed are You, O LORD; train me in Your laws.
13 With my lips I rehearse all the rules You proclaimed.
14 I rejoice over the way of Your decrees as over all riches.
15 I study Your precepts; I regard Your ways;
16 I take delight in Your laws; I will not neglect Your word.
17 Deal kindly with Your servant, that I may live to keep Your word.
18 Open my eyes, that I may perceive the wonders of Your teaching.
19 I am only a sojourner in the land; do not hide Your commandments from me.
20 My soul is consumed with longing for Your rules at all times.
21 You blast the accursed insolent ones who stray from Your commandments.
22 Take away from me taunt and abuse, because I observe Your decrees.
23 Though princes meet and speak against me, Your servant studies Your laws.
24 For Your decrees are my delight, my intimate companions.
25 My soul clings to the dust; revive me in accordance with Your word.
26 I have declared my way, and You have answered me; train me in Your laws.
27 Make me understand the way of Your precepts, that I may study Your wondrous acts.
28 I am racked with grief; sustain me in accordance with Your word.
29 Remove all false ways from me; favor me with Your teaching.
30 I have chosen the way of faithfulness; I have set Your rules before me.
31 I cling to Your decrees; O LORD, do not put me to shame.
32 I eagerly pursue Your commandments, for You broaden my understanding.
33 Teach me, O LORD, the way of Your laws; I will observe them to the utmost.
34 Give me understanding, that I may observe Your teaching and keep it wholeheartedly.
35 Lead me in the path of Your commandments, for that is my concern.
36 Turn my heart to Your decrees and not to love of gain.
37 Avert my eyes from seeing falsehood; by Your ways preserve me.
38 Fulfill Your promise to Your servant, which is for those who worship You.
39 Remove the taunt that I dread, for Your rules are good.
40 See, I have longed for Your precepts; by Your righteousness preserve me.
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41 May Your steadfast love reach me, O LORD, Your deliverance, as You have promised.
42 I shall have an answer for those who taunt me, for I have put my trust in Your word.
43 Do not utterly take the truth away from my mouth, for I have put my hope in Your 
rules.
44 I will always obey Your teaching, forever and ever.
45 I will walk about at ease, for I have turned to Your precepts.
46 I will speak of Your decrees, and not be ashamed in the presence of kings.
47 I will delight in Your commandments, which I love.
48 I reach out for Your commandments, which I love; I study Your laws.
49 Remember Your word to Your servant through which You have given me hope.
50 This is my comfort in my affliction, that Your promise has preserved me.
51 Though the arrogant have cruelly mocked me, I have not swerved from Your teaching.
52 I remember Your rules of old, O LORD, and find comfort in them.
53 I am seized with rage because of the wicked who forsake Your teaching.
54 Your laws are a source of strength to me wherever I may dwell.
55 I remember Your name at night, O LORD, and obey Your teaching.
56 This has been my lot, for I have observed Your precepts.
57 The LORD is my portion; I have resolved to keep Your words.
58 I have implored You with all my heart; have mercy on me, in accordance with Your promise.
59 I have considered my ways, and have turned back to Your decrees.
60 I have hurried and not delayed to keep Your commandments.
61 Though the bonds of the wicked are coiled round me, I have not neglected Your teaching.
62 I arise at midnight to praise You for Your just rules.
63 I am a companion to all who fear You, to those who keep Your precepts.
64 Your steadfast love, O LORD, fills the earth; teach me Your laws.
65 You have treated Your servant well, according to Your word, O LORD.
66 Teach me good sense and knowledge, for I have put my trust in Your commandments.
67 Before I was humbled I went astray, but now I keep Your word.
68 You are good and beneficent; teach me Your laws.
69 Though the arrogant have accused me falsely, I observe Your precepts wholeheartedly.
70 Their minds are thick like fat; as for me, Your teaching is my delight.
71 It was good for me that I was humbled, so that I might learn Your laws.
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72 I prefer the teaching You proclaimed to thousands of gold and silver pieces.
73 Your hands made me and fashioned me; give me understanding that I may learn Your 
commandments.
74 Those who fear You will see me and rejoice, for I have put my hope in Your word.
75 I know, O LORD, that Your rulings are just; rightly have You humbled me.
76 May Your steadfast love comfort me in accordance with Your promise to Your servant.
77 May Your mercy reach me, that I might live, for Your teaching is my delight.
78 Let the insolent be dismayed, for they have wronged me without cause; I will study 
Your precepts.
79 May those who fear You, those who know Your decrees, turn again to me.
80 May I wholeheartedly follow Your laws so that I do not come to grief.
81 I long for Your deliverance; I hope for Your word.
82 My eyes pine away for Your promise; I say, “When will You comfort me?”
83 Though I have become like a water-skin dried in smoke, I have not neglected Your laws.
84 How long has Your servant to live? when will You bring my persecutors to judgment?
85 The insolent have dug pits for me, flouting Your teaching.
86 All Your commandments are enduring; I am persecuted without cause; help me!
87 Though they almost wiped me off the earth, I did not abandon Your precepts.
88 As befits Your steadfast love, preserve me, so that I may keep the decree You 
proclaimed.
89 The LORD exists forever; Your word stands firm in heaven.
90 Your faithfulness is for all generations; You have established the earth, and it stands.
91 They stand this day to [carry out] Your rulings, for all are Your servants.
92 Were not Your teaching my delight I would have perished in my affliction.
93 I will never neglect Your precepts, for You have preserved my life through them.
94 I am Yours; save me! For I have turned to Your precepts.
95 The wicked hope to destroy me, but I ponder Your decrees.
96 I have seen that all things have their limit, but Your commandment is broad beyond 
measure.
97 O how I love Your teaching! It is my study all day long.
98 Your commandments make me wiser than my enemies; they always stand by me.
99 I have gained more insight than all my teachers, for Your decrees are my study.
100 I have gained more understanding than my elders, for I observe Your precepts.
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101 I have avoided every evil way so that I may keep Your word.
102 I have not departed from Your rules, for You have instructed me.
103 How pleasing is Your word to my palate, sweeter than honey.
104 I ponder Your precepts; therefore I hate every false way.
105 Your word is a lamp to my feet, a light for my path.
106 I have firmly sworn to keep Your just rules.
107 I am very much afflicted; O LORD, preserve me in accordance with Your word.
108 Accept, O LORD, my freewill offerings; teach me Your rules.
109 Though my life is always in danger, I do not neglect Your teaching.
110 Though the wicked have set a trap for me, I have not strayed from Your precepts.
111 Your decrees are my eternal heritage; they are my heart’s delight.
112 I am resolved to follow Your laws to the utmost forever.
113 I hate men of divided heart, but I love Your teaching.
114 You are my protection and my shield; I hope for Your word.
115 Keep away from me, you evildoers, that I may observe the commandments of my God.
116 Support me as You promised, so that I may live; do not thwart my expectation.
117 Sustain me that I may be saved, and I will always muse upon Your laws.
118 You reject all who stray from Your laws, for they are false and deceitful.
119 You do away with the wicked as if they were dross; rightly do I love Your decrees.
120 My flesh creeps from fear of You; I am in awe of Your rulings.
121 I have done what is just and right; do not abandon me to those who would wrong me.
122 Guarantee Your servant’s well-being; do not let the arrogant wrong me.
123 My eyes pine away for Your deliverance, for Your promise of victory.
124 Deal with Your servant as befits Your steadfast love; teach me Your laws.
125 I am Your servant; give me understanding, that I might know Your decrees.
126 It is a time to act for the LORD, for they have violated Your teaching.
127 Rightly do I love Your commandments more than gold, even fine gold.
128 Truly by all [Your] precepts I walk straight; I hate every false way.
129 Your decrees are wondrous; rightly do I observe them.
130 The words You inscribed give light, and grant understanding to the simple.
131 I open my mouth wide, I pant, longing for Your commandments.
132 Turn to me and be gracious to me, as is Your rule with those who love Your name.
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133 Make my feet firm through Your promise; do not let iniquity dominate me.
134 Redeem me from being wronged by man, that I may keep Your precepts.
135 Show favor to Your servant, and teach me Your laws.
136 My eyes shed streams of water because men do not obey Your teaching.
137 You are righteous, O LORD; Your rulings are just.
138 You have ordained righteous decrees; they are firmly enduring.
139 I am consumed with rage over my foes’ neglect of Your words.
140 Your word is exceedingly pure, and Your servant loves it.
141 Though I am belittled and despised, I have not neglected Your precepts.
142 Your righteousness is eternal; Your teaching is true.
143 Though anguish and distress come upon me, Your commandments are my delight.
144 Your righteous decrees are eternal; give me understanding, that I might live.
145 I call with all my heart; answer me, O LORD, that I may observe Your laws.
146 I call upon You; save me, that I may keep Your decrees.
147 I rise before dawn and cry for help; I hope for Your word.
148 My eyes greet each watch of the night, as I meditate on Your promise.
149 Hear my voice as befits Your steadfast love; O LORD, preserve me, as is Your rule.
150 Those who pursue intrigue draw near; they are far from Your teaching.
151 You, O LORD, are near, and all Your commandments are true.
152 I know from Your decrees of old that You have established them forever.
153 See my affliction and rescue me, for I have not neglected Your teaching.
154 Champion my cause and redeem me; preserve me according to Your promise.
155 Deliverance is far from the wicked, for they have not turned to Your laws.
156 Your mercies are great, O LORD; as is Your rule, preserve me.
157 Many are my persecutors and foes; I have not swerved from Your decrees.
158 I have seen traitors and loathed them, because they did not keep Your word in mind.
159 See that I have loved Your precepts; O LORD, preserve me, as befits Your steadfast 
love.
160 Truth is the essence of Your word; Your just rules are eternal.
161 Princes have persecuted me without reason; my heart thrills at Your word.
162 I rejoice over Your promise as one who obtains great spoil.
163 I hate and abhor falsehood; I love Your teaching.
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164 I praise You seven times each day for Your just rules.
165 Those who love Your teaching enjoy wellbeing; they encounter no adversity.
166 I hope for Your deliverance, O LORD; I observe Your commandments.
167 I obey Your decrees and love them greatly.
168 I obey Your precepts and decrees; all my ways are before You.
169 May my plea reach You, O LORD; grant me understanding according to Your word.
170 May my petition come before You; save me in accordance with Your promise.
171 My lips shall pour forth praise, for You teach me Your laws.
172 My tongue shall declare Your promise, for all Your commandments are just.
173 Lend Your hand to help me, for I have chosen Your precepts.
174 I have longed for Your deliverance, O LORD; Your teaching is my delight.
175 Let me live, that I may praise You; may Your rules be my help;
176 I have strayed like a lost sheep; search for Your servant, for I have not neglected Your 
commandments.
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